Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

saraslruha nayana-bilahari

In the kRti ‘saraslruha nayana’ — rAga bilahari (tALa miSra cApu), Srl
tyAgarAja depicts the prayer of prahlAda.

P sarasl-ruha nayana nl kaTAkshamE
cAlu sajjana jlvana

C1 !mlnam(a)rbhakula kAminci kann(a)Tla
dAnam(l) lankanu daya jUcin(a)Tla (sara)

Cc2 sAdhu sangati nEnu salipina(y)aTla
mAdhurya bhOjanam(a)Tu jEsin(a)Tla (sara)

C3 dhana kanakamul(e)lla tagilina(y)aTla
dinamu durAsalu tlrina(y)aTla (sara)

o7} simh(A)sanamuna celagina(y)aTla
brahm(E)ndra 2paTT(A)nubhavam(a)ndin(a)Tla (sara)

C5 nAlug(o)kka padi sbhuvanam(E)lin(a)Tla
kalugu kulamul(e)lla kaDa-tErin(a)Tla (sara)

C6 rAjlva bhava nuta ramaNlya carita
rAjillu Srl tyAgarAj(A)di vinuta (sara)

Gist

O Lotus Eyed! O Livelihood of virtuous people! O Lord praised by
brahmA! O Lord of most delightful exploits or conduct! O Effulgent Lord well-
praised by this tyAgarAja and others!

Your grace alone is enough for me.
As if mlna (wife of kaSyapa prajApati) begot offspring by desiring,

as if You showed grace by bestowing lanka as a gift to vibhilshaNa,
as if I enjoyed the company of virtuous persons,



as if I partook tasty food to the fill,

as if vast wealth and gold were attained,

as if evil propensities arising everyday are quelled,

as if one ascended a throne,

as if one attained the experience of the positions of bramA and indra,
as if one ruled the fourteen Worlds, and

as if all those born in the lineages attained emancipation,

Your grace alone is enough for me.

Word-by-word Meaning

P O Lotus (sarasl-ruha) Eyed (nayana)! Your grace alone (kaTAkshamE)
(literally side glance) is enough (cAlu) for me; O Livelihood (jlvana) of virtuous
people (sajjana)!

C1 As if (aTla) mina (mInamu) (wife of kaSyapa prajApati) begot (kanna)
(kannaTla) offspring (arbhakula) (mInamarbhakula) by desiring (KAminci),

as if (aTla) You showed grace (daya jUcina) (jUcinaTla) by bestowing (1)
lanka as a gift (dAnamu) (dAnaml) to vibhlshaNa;

O Lotus Eyed! Your grace alone is enough for me; O Livelihood of
virtuous people!

Cc2 As if (aTla) | (nEnu) enjoyed the company (sangati salipina)
(salipinayaTla) of virtuous persons (sAdhu),

as if (aTla) | partook (bhOjanamu jEsina) (jEsinaTla) tasty (mAdhurya)
food to the fill (aTu) (literally like) (bhOjanamaTu);

O Lotus Eyed! Your grace alone is enough for me; O Livelihood of
virtuous people!

C3 As if (aTla) vast (ella) (literally all) wealth (dhana) and gold
(kanakamulu) (kanakamulella) were attained (tagilina) (tagilanayaTla),

as if (aTla) evil propensities (durAsalu) arising everyday (dinamu) are
quelled (tlrina) (tlrinayaTla);

O Lotus Eyed! Your grace alone is enough for me; O Livelihood of
virtuous people!

o7} As if (aTla) one ascended (celagina) (literally shine) (celaginayaTla) a
throne (simha Asanamuna) (simhAsanamuna),

as if (aTla) one attained (andina) (andinaTla) the experience
(anubhavamu) of the positions (paTTa) (paTTAnubhavamandinaTla) of bramA
and indra (brahmEndra);

O Lotus Eyed! Your grace alone is enough for me; O Livelihood of
virtuous people!

C5 As if (aTla) one ruled (Elina) the fourteen — four (nAlugu) and a (okka)
(nAlugokka) ten (padi) - Worlds (bhuvanamu) (bhuvanamElinaTla),

as if (aTla) all (ella) those born (kalugu) in the lineages (kulamulu)
(kulamulella) attained emancipation (kaDa-tErina) (tErinaTla);

O Lotus Eyed! Your grace alone is enough for me; O Livelihood of
virtuous people!

C6 O Lord praised (nuta) by brahmA — abiding (bhava) in Lotus (rAjlva)! O
Lord of most delightful (ramaNIlya) exploits or conduct (carita)! O Effulgent
(rAjillu) Lord well-praised (vinuta) by this tyAgarAja and others (Adi) (Srl
tyAgarAjAdi)!

O Lotus Eyed! Your grace alone is enough for me; O Livelihood of
virtuous people!



Notes —
Variations —
caraNa 1 is given as anupallavi in some books.

Ending word each line of caraNams 1 to 5 - ‘aTla’ is not given uniformly
in the books.

2 — paTTAnubhavam — paTTamanubhavam.
3 — bhuvanamElinaTla — bhuvanamulElinaTla.
References —
! - mlnamu —mlna (daughter of ushA — wife of Sun) is the wife of

kaSyapa (prajapati); from them the whole of aquatic life arose.

Comments —
This kRti forms part of dance-drama 'prahlAda bhakti vijayaM'.

Devanagari
T, TA-%8 T4 A HeR™
TG T ST

F1. HH(T)FHe FIHEE H(F)TS

TH(H) T 3T A (H)
F2. Y WA = S (TS
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F3. &7 FAR(H)F AGA(T)TS
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English with Special Characters

pa. sarasi-ruha nayana ni kataksame
calu sajjana jivana



cal. mina(ma)rbhakula kamifici ka(nna)tla
dana(mi) lankanu daya jlici(na)tla (sa)
ca2. sadhu sangati nénu salipina(ya)tla
madhurya bhojana(ma)tu jési(na)tla (sa)
ca3. dhana kanakamu(le)lla tagilina(ya)tla
dinamu du(ra)salu tirina(ya)tla (sa)
ca4. sim(ha)sanamuna celagina(ya)tla
bra(hme)ndra pa(tta)nubhava(ma)ndi(na)tla (sa)
caS. nalu(go)kka padi bhuvana(meé)li(na)tla
kalugu kulamu(le)lla kada-teri(na)tla (sa)
ca6. rajiva bhava nuta ramaniya carita
rajillu §ri tyagara(ja)di vinuta (sa)
Telugu
0. DE-EF HOND  EeeE
RECURSLSIE Y
1. DBESYH© 52BN SN
S(A0) ©OEK S0% NG ()
B2, Ao D0MB J DOVI(AY
S0 §oed(52)60 BRI ()
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BIBM (0D BBJ(CINEG ()
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56, O°D 25D D0 DB $BS
oeBen 3, oo (e”) 0 DS (D)

Tamil
U. evged-(Ham puer B sLrdgGw
FTEY GVERMET S56UET



&l. Benw)iu@e smdlepd sem(em)
srarld) onsa sw nOfe e (@)

g2. aurgl evms'dl Chen evadlliemw) e
gt Cumrgerio)(® Ceyedlem e (av)

g3. ‘a1 saHW@ade sH e e
e grmevgy Sflerwi e (ev)

g4. edlb@pmever(per GlFadl e e
Leran(Cuinbg s UL (Lmaiur‘elw)bS e e (6v)

g5. pr(@amss L L'euar(CLo)edl(emn e
& GO s -Cafle@ e (o)

g6. preleu Lreu HIS Foenil &g

prefléogy uh Swnsrmemnd’® elms (e

sssaTenr! o arg smLdsem LimTaneCw

CurgiGuw, peCeomflen curpCeu!

1. Bemb @@pasemer eS(HLOLN meitmg GLimgid,
srenoailgg Qemmsuilaea oimer Liibsg Curaid
sossaran! o ag smLdsar uriameuCw

Curg G, pevCeorfler eurpCeoul

2. gnglsaatien Qemssd Brer Gamanrgl G,
FeneUll&Gs 2 amrey Uiy wentl_gl Gumeyd
sssarean! o arg samLdsar uriameuGw

CurgCu, pevCGerler eurpGoul

3. Gadeud, Qumer gy FuweneuGlwcend S gsg Gurad,
Sempd, Sw o asser Sibsg CUTEILD
sassaTanTT! o g L LmTaneuGuw

Curg G, pevCeurfler eurpCeoul

4. Srsrseangdle elermidluig CuraD,
Wirwerr, @bAT UL ojenLicud oL hog Gumraid
sssaran! o arg samLdsar uriameuGw

CurgCu, pevCGerler eurpGoul

5. prlleorCLri uSg 2 wsmsaiamer wremL g GCUTD
2 @I M@ Gomistaradend sl CoPlug Gumrgild
sessaTenr! o arg smLdsem LimTaneCw

CurgiGuw, peCemfler curpCeu!

6. weCGrramé Curpp Qupp, Qelw fgsCaTCe!
e, Swrsrrrser o HCwrrrer Cumbmi QuHCorGer!
sssaran! o ag smLdsar uriameuCw

CurgCu, pevCeorfler eurpCoul

Bemd - sfwiiflen wenemell - QaursEnrsGL Nphsene Wenser



BroerCLnrt usg - ulerrend
s - Qapeumerd @GDI&HELWD

Kannada
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R TP WX
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230, TG Fond e RODI(CH)e3
RRGHT, 3ecns()ed Hea(3)es (3)

da. 33 33820(S)Q INAI(cb)e3
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B, 092203 PR DI 3Reacod 303
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Malayalam
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21081} queeRMm 2laum
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3om(a) _lodM) BW &)afl(M)sSer ()

212, MLOW) Mo® MM} muailallm(w)sel
@owW)EY GeoORM(A)s) exavl(m)sear (av)

al3. WM HMHa)(eane oulelm(w)sel
clma) B)(eo)muen @lelm(w)ser ()

ala. @Ulo(and)uma)m ealeinim(w)sel
(enU(Ga2)(B al(go)myecl(a)ml(m)sar (av)

al15. Moen(e!d)ese ald]l ;yaum(ea)eil(m)sel
Hanm) samy(ea)el Hw-coal(m)seal (av)

216. 007 B! M@ OREMIW 2101
oo=la)) (107 @LOWEI(20)E] allmy@ (av)



Assamese
. SIA-PR TN I PEIH
Bie] sl s S (sajjana)
5. TSPt Il (E)F
7 &) RIA 7 GHE@F ()
B3, Y RS @ T
Y COIGA(NG CGISI(A)E (57)
59, 49 ITPY(ENA O (T)F
e q(@nste] SIRAEE (51)
58. RN (GeAf=F()E
q(ER)E AENTSIEAF (37)
5¢. AN At g @)F
oIS PN PO-OREF (1)
BY. ISR ©F JO AN 5RO
Jifer A saHRiemm Ko 1)

Bengali
. STT-PR TN PEIH
Bie] sl S (sajjana)
5. TGPt FifNfe ()T
7qE) RIA 7 GHE@F ()
B3, STIY SRefo @ FIAEEE
N (OGN CGSI(AE (57)
59, 49 ITPY(ENA O (T)F
fry @hse] SIHAEE (51)
58. RN EeAf=1F(0)F




AW AENTSIDF@)F (1)
5¢. AFEME st GACEHRAE)E

IS FeT(ENE FT-ORAF (=7)
by, MG ©F o INAY bRo
A A sylsfIE R Ko (57)

Gujarati

Y. ARAL-e sud ol seled
AL, A¥Yel Yclal

A9, H{la(M)elgat slR(3a s(a)ead
elal(Hl) csey ed yRU(s)ea ()

AR, Al AUl Ay AlA[Ust()ect
Mgl levat()g v(Ri(st)ee (1)

A3, del setsy(c)eat dlBUets ()
(eaty g(RUAA ARal(U)ed ()

Ay, ((&)Actet AdBLet(U)ec
ol(6l)es w(2el)a (M) () (1)

AU, sl (Pl)ss ule eiaa (M) (et)ea
sc2L s ()t ss-AR(e)ec ()

A5, AV e o MU AR
A(ved, sl carvRi(v)(e (et (1)

Oriya
g A01-Q2 A0Q @1 @CIY6N
IR 6 Q16Q
0 Q- AMAhaan &IfE @@)¢
QRN A°QQ 0% GE(@E (D
09- Al QGG 609 dRdag
AR 6RIGANE 6aA(EIQ (D)
QN UR FRAA(EAIQ TR



Gag Qahan 618QNE ()
0% (QNARNR 60NGR(NEG
QUEDIR A@NRAGIA(A@E ()
08 QlR(EaN& 98 QERENHAR)E
G QAAERIN FE-68RU@EG (2
6 Q1Y Q¢ Q6 QN8N Q6
Qldp g1 evle@I@nE E96 ()

Punjabi

U, ATA-37 U6 St ITTHH

T8 AAS Al

4. His(H)Tgas sfHfes A(aa)es

Ta(HY) s wu Afe(s)es (A)
9. AU A3 &5 AfSfUs(w)es
HYS SAs(H)S AfA(s)<s (H)
3. U5 J6FH(B)8S 3Oiss(d)cs
fesn g(@)mg Sifvs(w)es (7)
98. TH(T)AoHs JSfars(w)es
g(TH)sg u(Te)sg<(H)fse(5)e (F)

Y. 35(F)F ufe ses(H)fE(s)es

IS IGH(B)8T 33-39(5)< (A)
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